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JAESIKT OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY CEMAHTUKO-®YHKIIOHAJIBHAX XAPAKTEPUCTHK
JABHBOAHI'VIIMCBKUX MIPETEPUTO-ITPESEHTHUX J1€CJIIB

Y cmammi poszensnymo cneyughiky pyHkyionysanus 0a8HbOAHNIUCHKUX RPEMEPUMO-NPE3eHMHUX OIECE, SKI
BUCMYNAIOMb Y NO3UYTT NEPUIol HacmMuHu CKIA0eH020 OIECTIBH020 npucyoKa. Biomivaromuvcsa pizni emanu
CMAHOBAEHHS CEMAHMUKO-DYHKYIOHATLHO20 MUNY | PO3BUMKY MOOANbHO20 KOMNOHEHMA 8 CEMAHMUYHIL

cmpykmypi yux oiecnis. ¥ 0eaxux diecnie 00MiHye MOOANbHUL KOMHNOHEHM 3HAYEHHS, OesIKi Npu OOMIHAHMHOCTI
MOOANbHO20 3HAYEHHs 30epiealomb KOHKpemHe leKCUYHe 3HaA4eHHs AK pelikmoge i nepugepiiine, a 0esxi
@yHKYioHYIOMb V 080X 6A308UX CUHMAKCUYHUX 8APIAHMAX | BUAGIAIOMb PI3HULL XAPAKMep 8aleHMHOCI.

Ha T1mi icTOpHMKO-TEHETHYHOI CHITBHOCTI 32 MOP(OIOTIYHUMH OCOOJIMBOCTSAMH J1aBHBOT€PMAHCHKI
MPETEPUTO-TPE3EHCH TPATUIIHHO 00 €XHYIOThCA B OKpeMy MOP(OJIOTiYHy TpyIy HI€CTiB 1 BiA3HAYArOTHCA
crienudiyHUM XapakTepoM JieKcuuHoro 3HadeHHs [1: 145]. OnHak, yxe B nepioj HalIaBHIIKX 3a(hiKCOBaHUX
JIABHBOTEPMAHCHKHX MaM’SITOK CIIOCTEPIraeTbCsi CEMaHTUKO-(DYHKI[IOHAJIbHE PO3MEXYBaHHS YCEpEeIHI wLi€l
TPYIH OI€CIiB, SIKE Ma€ BUSB yepe3 pi3HI 3aco0M BHPaKEHHS CHHTarMaTWYHUX BIIHOCHH 1 pi3HMH XapakTep
CHUHTarMatu4HoOro (yHkmioHyBaHHs [2]. 3a ceMaHTUKO-(DYHKI[IOHAJIFHOK O3HAKOKW JIaBHBOAHTIIIHCHKI
MPETEPUTO-TIPE3CHTHI JII€CIIOBA PO3MANAIOThCA Ha 1Bi rpymu. [Jlo mepimoi MoOXKHa BiIHECTH Mi€CiIOBa, SKi
30epiraloTh KOHKPETHE JIEKCHYHE 3HA4YeHHS CTaTaJbHOCTI YW aKIIOHAJIBHOCTI Aii, (QyHKIIOHYIOTh Yy MO3MLIl
MPOCTOTO JIECIIBHOTO TPUCYAKA 1 pealli3yloThCs SIK Ji€ciioBa 3 OOJIraTopHOIO, pifmie (aKyIbTaTHBHOIO,
BaJICHTHICTIO, BUABISIOTH SK IHTPAH3UTUBHUM, TaK i TPAH3UTUBHUI Xapaktep miecmiBHOro kepyBaHus [3]. o
IOpyroi Tpynmd MOXHa BIZHECTH i€CIOBAa, B CEMaHTUYHIH CTPYKTYpi SKHX CTa€ MOXIIMBUM DPO3BHTOK
MOJJAILHOTO KOMITOHEHTa Ha OCHOBi 3MiHM 0a30BHMX CHHTarMaTHYHHX XapaKTEPUCTHK: IIi JIi€CIOBAa MOXYTh
(yHKIIOHYBAaTH B TIO3UINI MepmIoi YacTWHH CKJIAJEHOTO MIECTIBHOTO MpHCYAKa. Taki MpeTepuTo-Ipe3eHcH
CHHTarMaTU4HO PEai3yloThCs SIK JIECIOBA 3 OOJIITaTOPHOI CIIONYYYBaHICTIO 3 1H(IHITHBOM, SIKMH MOXe OyTH
MIPEACTaBICHUA EKCIUTIUTHO, piAlle IMIUTIMUTHO, 1 BTpadaloTh 4YacTKOBO YW IIOBHICTIO 3JaTHICTH IO
JiecimiBHOrO kepyBaHHS. MeTol0 i€l cTaTTi € aHai3 OCHOBHUX CEMaHTHKO-(DYHKIIOHAIBHUX XapaKTEePHUCTHK
JIABHBOAHTJTIMCHKUX ITPETEPUTO-NPE3CHTHUX II€CIIB, SIKI MOXYTh (DyHKLIOHYBAaTH B IMO3MLIi MepUIO] YaCTHHU
CKJIaZIGHOTO JIECIIIBHOTO MPUCY/KA, 1 BUSBJICHHS CHUHTarMaTHYHOTO KOHTEKCTY, KM OOYMOBIIIOE pealtizalliro
pI3HMX KOMIIOHEHTIB X CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH. Y XOIi JOCHiJUKEHHS Oyno mpoanamizoBaHo moHaja 500
BUTIA/IKIB BXKUBAHHS [TUX JI€CIIB y IaM’ITKaX TaBHbOAHTIIHCHKOI IIPO3H 1 OE3ii.

VY mozumii meprioi YacTHHM CKJIAJCHOTO MIECTIBHOTO TPHCYAKa B IaBHBOAHIIIIACHKIA MOBI MOXYTh
(hyHKIIOHYBaTH HACTYIHI IIPETEPUTO-TIPE3EHCH, SKi TOJATKOBO BiPi3HAIOTHECS OMUH BiJl OAHOTO iHIAWMBITyaIEHAM
xapaktepoMm ¢yHKIioHyBaHHA: durran (dear), motan (mot), sculan (sceal), magan (maeg), cunnan (can), purfan
(pearf). MoxuBicTh TaKOro OCOOJIMBOIO THIy CHHTArMaTHYHOTO (DYHKIIIOHYBaHHS TICHO TIOB’S3aHA 3 PaHHIMU
3MIHAMH B XapakTepi [I€CIiBHOrO KepyBaHHS LMX JIECHIB 1 OOyMOBJIOETHCS IpOLECOM BepOauizamil
BIZUTIECITIBHOTO IMCHHHKA Ta TeHe30r0 iH(iHiTHBA. lle TakoX MOB’S3aHO 3 MOCTAOJNICHHAM iX HOMIHATHBHOI
3H3THOCTi, 3 BTparTotlo, HOBHiCT}O YU YaCTKOBO, KOHKPETHOI'O JICKCUYHOI'O 3HAYCHHA i CTAaHOBJICHHAM MOJaJIbHUX
3HAUEeHb SIK KOMIIOHEHTa 1X CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH. 3a O3HAKOI CEMaHTUYHO OOYMOBJIEHOI 3JaTHOCTI MaTu
BQJICHTHE PO3ILIMPEHHSI Taki IPEeTepUTO-TIpe3eHcH sK magan, durran, motan, sculan MoxXyTh OyTH BigHECEHI 10
JIOMIHaHTHOTO THITy OJHOBAJECHTHHX IIpU peatizallii y HelOBHUX pedYeHHsX a0o JABOBAICHTHHX IPH peasizauii y
NOBHUX pedeHHsX. Lli mieciioBa XapakTepu3yrOThCsS OONIraTOpPHOIO CIIONYYYBaHICTIO 3 iH(IHITHBOM, KUl MOXe
OyTH perpe3eHTOBaHUH EKCIUTIUTHO YM IMIUTIUTHO B pa3i BAJICHTHOI 4M aBaleHTHOI peaizanii. [Ipu criomyyenni
3 iH(IHITHBOM Yy HPETePUTO-TIPE3CHCa PO3BUBAIOTHCS Pi3HI MONANBHI BIiATIHKM 3HAYCHHS, TOMY IO 3MiCTOBHI
[EeHTp MpeArnKaTa MEepeMIlIyeThCsl OO iH(QIHITHBA, IO MOJETIIYE IPOIEC PO3BUTKY Y TPETEPUTO-TIPE3CHCa
MOJAJIFHOTO 3HAYEHHSA. 3 TOYKH 30py MiaXpOHIYHOI MEePCIEeKTHBH IIi AIi€CIIOBA 3MIHIUIM XapakKTep CIIONYYCHHS 3
3aJeKHAM OO0’ €KTHUM aKTaHTOM 1 TMOYajdM 3aKpilUTIOBAaTHCA Yy HOBOMY CHHTaKCHYHOMY KOHTEKCTI Yy
CHHTAarMaTUYyHOMY 3B’s13Ky 3 iH(IHITHBOM, a 3MiHa (YHKI[IOHAJIBHOTO 3MICTYy JIECIOBA TPAILUIETHCS y IIEBHOMY
CHHTAKCMYHOMY OTOYEHHI i 3yMOBJIIOETHCS 3MIHOIO XapakTepa BaieHTHOCTI [4:72]: ne mot ic don paet ic wille?
(&lfric’s Homilies, 5: 66, 1.169) neeorce ne moorcy s pobumu me, wjo xouy?; ponne mot hine se hlaford gefréogean
(Ine’s Laws, 5: 54, 1.82-83) mooi xazsin mycums sionycmumu tioeo Ha eomo; ac hie ne dorston p&ron cuman
(Orosius, 5: 18, 1.28) ane 6onu ne nasasxcunucs myou nonaucmu; ne dorste ic hira &nigum sceddan (The Dream of
the Rood, 5: 155, 1. 47) ma ue nasadicuscs s nikomy 3 Hux 3anodismu wxody; pone ilcan ende pe ZApered his
cumpader healdan sceolde (The Anglo-Saxon Chronicle, 5: 36, 1.72) my camy mepumopiro, saxy Ameped, iozo
Xpewenuil bamoro, nosurer 6ye axuwjamu. He sceal habban gebedmen ond fyrdmen ond weorcmen (Boethius, 5:
16, 1.12-13) Bin nosunen mamu cesaujeHuxis, 8oinig i podimuuxie; siddan hie sunnan leoht ges€on ne meahton
(Beowulf, 6: 1.648) do mux nip, noxu éonu ne mo2nu bawumu ceimno conys; Eastewerd hit meg bion syxtig mila
brad (Orosius, 5: 19, 1.65) na cxio éona (3ems) mosice npocmseamucs Ha wicmoecsim Muilb.
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Bicnux 2Kumomupcorozo depicasnozo ynieepcumemy. Bunyck 64. @inonoeiuni nayku

JlocuTh 4acTo B JaBHPOAHTITIMCHKAX TEKCTaX 3yCTPIUAEThCS peAyKIis iH(PIHITHBHOI YaCTHHH CKJIaIECHOTO
JIECTIBHOTO MPHCYAKa MPH OJHOBAICHTHIA peaiizailii y MOBHUX PEUEHHSX, PiJlIe aBaJICHTHIH y HEMOBHUX
peuenHsix. Take BuUyLIeHHs 1H(IHITUBHOI YaCTHHM MPHUCYJKAa MOXHA PO3MIISIATH SIK aHA(DOPUYHMHN eNircHuc,
OCKIJIbKH pedepeHIlis MpeTepuTo-Tpe3eHca a0 i, 10 AKO1 J0JAEThCsl MOJAIbHE 3a0apBiieHHs, 30epiraeThcs i
MPOCTEKYETHCS 13 3MICTY BCHOIO BHCJIOBJIIOBAHHSA. Y TakOMY pasi Il JI€CIOBa BUSBISIOTH HAHOUIBII YiTKO
BUPKEHUU CTYIIHb CTPYKTYPHOI CHMHTarMaTHKO-(pyHKIIOHAILHOI CaMOIOCTATHOCTI, SIKa MOXIIMBA Ul HUX Y
MO3MIIIT YACTHHM CKJIaJICHOTO MPUCYIKA, aJie 3aIUIIAI0ThCSA 3aC000M BUPaKEHHS "BHYTPINIHBOT MOanbHOCTI" [7:
226] Ponne smolte bl&wd siidan and westan wind under wolcnum, ponne weaxed hrade feldes blostman, fagen
pat h1 moton (Boethius, 8: 123, 1.8-10) xoau wuisxcuo 6ie nigdenno-3axionuii gimep nio Hebom, mooi wWEUOKO
3pocmaroms noibo8i Keimu, paodicui, wo éonu modxcymv; Eard git ne const, frécne stowe, 0&r pu findan miht
sinnigne secg: séc, gif pu dyrre! (Beowulf, 6: 1.1377-1379) Kpainy mu ne 3Haew, Hebe3neune micye, oe mu
3Hau0ew HaubiIb ePiuiHo20 0eMOHa, niou, axujo mu Hasaxcuwcs; Pa haefdon pa welisce menn gewroht &nne
castel on Herefordscire on Swegenes eorles folgode, and wrohten &lc para harme and bismere pas cynges
mannan par abutan pe hi mihton (The Anglo-Saxon Chronicle, 5: 98, 1.27-29) Toodi no6ydyeanu yi inozemyi
00un 3amox y Xepepopowipi ¢ npoginyii epra Ceecena i 3a60anu 30umiie ma oopasy mo0sIM Ybo20 KOPOJis
Haskono, 0e sonu moznu;, Pa ascode se bisceop hwa sceolde andswerian for his modor. ba andsweorode burcil
Hwita and s&de peet he sceolde, gif he 0a talu ctide (Charters, 5: 57, 1.10-12) Tooi cnumas enuckon, xmo 6yoe
sionosioamu 3a tioeo mamip. Tooi Typkin Xeum 6i0nosie, wo sin nosunen [6ye], skujo 6in my icmopiio 3Has.

Haii0inpin npuramMaHHWA Takuid THI CHHTarMaTU4HOro (YHKI[IOHYBaHHS jiecioBaM magan i sculan.
MHiecioBo sculan y pasi fioro exinTHuHO-aHaQOPUIHOTO BXKUBAHHS B IMIAPSIIHUX PEUYEHHSX 31 CIIOJyYHUKOM SWa
swa HaOyBae KJIINIENOAIOHOTO NparMaTHKO-(QYHKIIOHAIFHOIO CTaTycy 1 4YacTo 3yCTpidaeTbcs B TEKCTax
PEINiTiifHOTO CTIpsIMyBaHH:, HANpPUKIAA y HpomoBimsx Bymedcrana: ne tire @nig his Iif fadode swa swa hé
sceolde, ne gehadode regollice, ne l&wede lahlice (Wulfstan’s Address to the English, 5: 88, 1.60-61) nixmo 3
HAcC He 1aumysas ceoe xcumms, K 6iH 30006 ’a3anull (noguHer) [0y8], Hi 8 peniciliHux KOiax 3d YepKosHUMU
KAHOHAMU, HI 8 MUPY 3a CEIMCLKUMU 3AKOHAMIUL.

[TepudepiitHnmMy BapTO BBaXKaTH BXXKMBAaHHS Ji€CiiB magan, sculan, Koiy 3MiCTOBa YaCTHHA MPUCYIKa, sKa
CTaHOBHUTb JI€CIOBO bEon, MOXKE TLIBKK IMIUTIKYBATHCS B KOHTEKCTI BHCJIOBIIIOBaHHS: paet on an scip mage an
ptusend manna (Orosius, 5: 25, 1.65) wo odun kopabens ymiwjac mucsuy mooeu. Hige sceal p& hearda, heorte pe
cénre, mod sceal p& mare, pé tre magen lytlad (The Battle of Maldon, 5: 126, 1.312-315) Posym nosumnen
[6ymu] meepoiwum, cepye Oinbur Xopobpum, OyX OilbWUM, MOMY WO CUIQ Hauia 3meHuiyemovcs. Take
CHHTarMatuuHe (yHKIIOHYBaHHS Ii€cyioBa sculan MOXXe MaTH KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHy XapaKTEepUCTHUKY i
€ TUIoBUM s THOMIuHUX moem: Ellen sceal on eorle; ecg sceal wid helme hilde gebidan. Hafuc sceal on glofe
wilde gewunian; wulf sceal on bearowe, earm anhaga; eofor sceal on holte tddmagenes trum (Gnomic Verses, 5:
174-175, 1. 16-20) Myoscnicme nogunna [6ymu] y 6oina, meu 3 WOIOMOM ROBUHEH 3a3Hamu 8iuHu. Jukuil scmpyo
NOBUHEH 3ANUUAMUCS HA DYKOBUYI;, 606K NOoBUHeH [Oymu] y eato, dmcamtoliOHutl 0OUHAK, KaOaH, CUTbHUL
MiyHUMU iKIAMU, nosuner [oymu] y aici.

3rigHo 3 nymkomo I'. Cyita Ta ®. Bicepa, THNOBUMH € CHMHTarMaTH4HI peaiizaiii mieciiB magan, sculan 3
OOCTaBHHHUM HOIIMPEHHSAM, MPEACTABICHUM NPUIMEHHHKOM t0 UM NPUCIIBHUKOM i3 3HAYEHHSM HANPSIMKY
pyxy [5: 222; 9: 163-165]. Y takoMy pa3i CHHTarMaTtuko-(yHKI[IOHAJHHOIO XapaKTEPHCTHKOIO MPETEPHUTO-
Npe3eHCiB € IMIUIIKOBaHEe OOJIraTOpHE CIIONy4eHHS 3 1H(QIHITUBOM Ji€CiOBa, CEMAaHTHYHO JIIMITOBaHUM
MOHATTAM "HalpaBIlIeHHS, HAIPSMOK pyXy'". 3yCcTpi4aeThCsi TAKOXK BXKHMBAHHS JI€CIIOBa motan B aHAJIOTIYHOMY
cuHTarmMatnaHoMy KoHTtekcTi: Ne pearf heé hopian nd, pystrum fordylmed, paet he donan mote of dam wyrmsele,
ac Oyr wunian sceal awa t0 alder biitan ende ford in 0am healstran ham hyhtwynna 18as (Judith, 5: 140, 1.117-
121) He cnio tiomy, obiliHamomy mempsioto, Mamu Hadiro, wo 8ix 3mie bu 36iomu [nimu] i3 3a1u, NOBHOI 2a0iOK,
ane NOBUHEH JHCUMU Mam 6i4HO, 00 KiHYs, ¥ YbOMy meMHOMY 00Mi 6e3 padowie; préo asa@ton on 42 healfe paes
déopes Oe 0a Deniscan scipu asetten weron, ond pa d0dru eall on opre healfe, paet hira ne mehte nan td 60rum
(The Anglo-Saxon Chronicle, 5: 40, 1.185-187) mpoe posmawysanuca na momy 6epesi npomoku, oe oamyanu
€601 Kopabai nocmasuau, a 6ci iHwi — Ha iHWoMY bepesi, maxK wo HIXmo 3 Hux He Mie [dicmamucs] 00un 00
00Ho20; ...and utan gelome understandan pone miclan dom pe wé ealle to sculon, and beorgan Gs georne wid
pone weallendan brine helle wites,...(Wulfstan’s Address to the English, 5: 92-93, 1. 197-198) dagaiime uwacmo
b6ydemo Oymamu npo 6eluKuli OeHb OCMAHHLO20 CYOY, KyOou Mu 6ci nosunui [pywumu], i 6ydemo 006po
3axuwamucs 6i0 02HIo MOpmyp, AKUL OYpaUMb Y NEKII.

CeMaHTHMYHHMH CTaTyc NPETEpPUTO-TIPe3eHCa magan SK i€cIoBa 3 JIGKCHYHUM 3HAYEHHSM "BHYTPILIHBOI
MOJAJIBHOCTI" IpH aHaQOPUYHOMY EIIICHCI MOXeE MiAKPECIIOBATUCS B YMOBaX HOro MapajeibHOr0 BXKHBAHHS 3
nieciioBoM willan: gelice pam dwesan pe for heora prytan Ieéwe nellad beorgan @r hy na ne magan, peh hy eal
willan ( Wulfstan’s Address to the English, 5: 91, 1.156-157) nooiono oypuam, axi ne xouyms 3axuwiamucs 6i0
obpasicenns ix 2opdocmi 00 mMmo2o 4acy, NOKU BOHU 306CiM He MOJCYmb, aie gci xouymo. JliecmoBo sculan mpu
aHaQOpHUIHOMY eJIIcuci MoKe 30epiraTu JOAaTKOBUH BIATIHOK (yTypalbHOCTI, IO CBIAYUTH MPO CTAOLIBHICTH
PO3BUTKY Y HBOTO 11bOT0 3HaueHHs: ic him efter sceal (Beowulf, 6: 1. 2817) s nioy (nosunen nimu) 3a Humu.
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B. B. €suenxo. [lesxi ocobausocmi po3eumky ceManmuro-QyHKYIOHATbHUX XAPAKMEPUCMUK OA8HbOAH2TICOKUX
npemepumo-npe3eHmnux 0ieciie

Oka3ioHaPHIMH  3QJIMIIAIOTECS  CHHTarMaTUKO-(QYHKIIIOHANBHI — peawmizamii 3  TpPaH3UTHBHAM YU
IHTPaH3UTHBHUM XapaKTepOM KepyBaHHS 3aJ€KHUM 00’ €KTHUM aKTaHTOM, SKi MOJKHA PO3IJISATH K apXaldyHui
TUIL. Y TaKOMY pasi y CeMaHTHYHIH CTPYKTypl MOKHA 0a4nTH 3aJIMIIKOBI PEIIKTOBI 3Ha4YeHHs "Opatu y 6opr" y
sculan i "6yt cnpomoxHuM" y magan. An him sceolde tyn plisend punda. Se hlaford forgeaf him pone gylt
(Matthew, 10: 843) Odun 6y6 tiomy eunen 10 mucsu ¢pynmis. Lleii 2cocnodap npobauus tiomy yio nposuny; Hweet,
eorde meeg wid ealra wihta gehwilce, and wid andan, and wid @minde, and wid pa micelan mannes tungan
(Charms, 5: 100, 1.4-6) Lo 3emns 6yde cnpomodicHow (CUNbHOM0) SUCMOSMU NPOMU 6CIX ICmom, npomu
3710CMUBOCMI MA HeSOAYHOCII | NPOMU 3AKIUHAHL 0A2AMbOX NH00el.

OTxe, 3 TOYKU 30py JiaXpPOHIYHOI MEePCIEKTHBH MOXKHA BBaXKaTH, LIO MPETEPUTO-TIpe3eHCH motan, durran,
magan, sculan B3MIHWJIM XapakTep CIHOJyYeHHS 13 3aJeKHMM aKTaHTOM 1 NoYaidd (YHKIIOHAJIBHO
3aKPIIUTFOBATHCS Y CHHTATMaTHYHOMY 3B 3Ky 3 iH(IHITHBOM, eKCIUTIIWTHO YX IMIUTIIUTHO MPEICTaBICHOMY y
CHHTAaKCHYHOMY KOHTeKcTi. CEeMaHTHYHUH CTAaTyC IUX MPETEPUTO-TIPE3EHCIB MOKe OYTH BH3HAYCHHI SIK IECTIB
3 MOJIQJIbHUM JIEKCHYHUM 3Ha4deHHsM (Tepmin B. M. Xupmyncbkoro [11: 107], Ha OCHOBI SIKOrO HOYHHAIOTH
PO3BMBATHCS paMaTHKaIi30BaHI MOJAJIbHI 3HAYECHHS, KOJIH IPETEPUTO-NIPE3CHC HE BKasye Ha Jil0, ajle J0Ja€e
MoJasTbHe 3a0apBICHHS 0 XapaKTepy 11 BUKOHAHHS.

IIpereputo-npe3eHcu cunnan i purfan BapTO pO3JISLIATH OKPEMO, OCKUIBKH Il JIECIOBA MOXYTh
peanizyBarucs y JBOX 0a30BHX cuHTakcMuHHMX BapianTax (tepmiH I'. I'. Tlouenosa) [12]: y mo3uuii npocroro
JUECTIBHOIO MPHUCYIKA 1 B MO3MUIMI MEPIIOl YaCTHHU CKJIJCHOrO MIECTIBHOTO MPHUCYIKA. 3aJICKHO Bif THITY
CHHTarMaTU4HOro (DYHKI[IOHYBaHHS PEai3ylOThCs Pi3HI KOMIIOHEHTH iX ceMaHTHYHOI CTpykTypH [13: 67; 139].
VY mo3uuii mpocToro Ji€CTIBHOTO TNpHCYJIKa I JI€CIOBa XapaKTepH3YIOThCs sSK IOBHO3HAuYHI JieciioBa 3
KOHKPETHUM JICKCHYHUM 3HAYCHHSM, Ul SKUX THUIOBOIO € PI3HOMAHITHICTh BAaJCHTHUX XapaKTEPHCTHUK, IO
PO3KpHBAEThCA TIPH pealtizamii cy0’e€kTHOi, 00’€KTHOI UM OOCTaBHHHOI BaJCHTHOCTI, SIKa IPE3CHTYETHCA B
OCHOBHOMY dYepe3 OOJIraTopHy CHOpSAMOBAaHICTB. Y Ji€cioBa cunnan 3ajie)KHHH aKTaHT Pelpe3eHTYEThCS
aKy3aTHBOM, PiALIe NPEIUKATUBHOK OJHHHLECIO, 0 CBIAYHTH PO MOXIIMBICTh TPAH3UTHBHOTO XapakTepy Horo
¢yukiionyBanss. JieciaoBy purfan BnactiBa BapiaTHBHICTB JII€CIIBHOTO KEPYBaHHS, KOJIU 3aJIKHUN 00’ €KTHUIH
aKTaHT TPEICTaBICHHH TEeHITHMBOM YHM aKy3aTHBOM, IO MOXK€ OyTH INpOSIBOM 3arajbHOi TEHIEHII], sKa
BIAMIYAETHCS JOCITITHUKAMA ISl TaBHBOAHITIMCHKOI MOBH, 0 3aMIIIECHHS POJOBOTO BiAMIHKA 13 3HAYCHHSIM
9YaCTKOBOI'O OXOILICHHS 00’€KTa JOAAaTKOM Y 3HaXimTHOMY BiIMIHKY [14: 79]. YkuBaHHs TeHITHBA MiAKPECIIOE
IHTPaH3UTHBHUI XapakTep AIECIIBHOTO KepyBaHHs, HOCHIIIOIOUM 3HAYESHHS Aii, IKa 30CepeKYEThCsl y cy0’ eKTi,
y TOH 4ac SIK aKy3aTHB, SIKHI BUPaXae IPEIMET, Ha KU CIPAMOBAHA [Iisl, MiKPECITIOE TPAH3UTHBHHI XapakTep
00’€KTHUX BiTHOCHH. PO3BHUTKY TPaH3UTUBHOIO KEpyBaHHS H TAKAM YHHOM pO3BHTKY BapiaTUBHOCTI
JIECITIBHOIO KEpPYBaHHS CIIPUs€ MOIMIMPEHHS OMOHIMIl BiAMIHKOBHUX (OpM, sKa CIyrye OAHUM 13 (akTopiB
HEeHTpanizallii, 3rIaUKyBaHHs PI3HUII MK MapaJgurMaTHIHAMU 3HAYEHHSIMH JaBHBOAHTIIINCHKUX BIMIHKIB 49X
crpusie X TPAHCIO3MIIi, i Ma€ HACTIAKOM PyHHYBaHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH BiamiHKiB. OOHIBA MPETEPUTO-
MIPE3CHCH MAalOTh PI3HOBAJICHTHI peai3amii 3 HasBHICTIO YM BiICYyTHicTIO cy0’ektHOro akranrta. Eard gif ne
const, frecne stowe (Beowulf, 6: 1.1377-1388) 3emnio we ne snacu, nebesneune micye; 0¢ah pe hi hine 0a gyt ne
ctipon (Z£lfric’s Homilies, 5: 73, 1. 107-108) xoua sonu tioco we mooi ne 3nanu; for pan pe heé wel clipe Scyttysc
(&lfric’s Lives of Saints, 5: 79, 1.53-54); momy wo 6in 0obpe 3nas womnanoceky mosgy, Wat s€ pe cunnad hii
slipen bid sorg to gefeéran pam pe him lyt hafad 1€ofra geholena (The Wanderer, 5: 161, 1.29-30) 3uaro, wo 6u
3Haeme, AK CMYMoK 0Y8a€ HCOPCMOKUM NPO COPAMHUKA, MO20 K020 HeuwucienHi maiomv; Nealles Hetware
hrémge porfton fedewiges (Beowulf, 6: 1. 2363-2364) 30scim ne nompebysanu xemsapu 36e1uyenHs nepemoai,
Ne pearf he nanes pinges biiton 0s, de hé on him selfum hafd (Boethius, 10: 1076) He mac 6in nyscou ui 6
yomy, Kpim moeo, wo 6iH Ha cobi mace.

CHHTarMaTi4YHOI OCOOJIMBICTIO [IECIIOBA cunnan MO>KHA BB2)KATH MOXKJIMBICTH TIOJIBIHHOTO KEpPYBaHHS, TOOTO
HAsBHICTh JIBOX 3aJIe)KHUX 00’ €KTHHX aKTaHTIB: B aKy3aTHBI, KM IIKPECIIOE TPAH3UTHBHUN XapakTep 00’ €KTHOL
HAITPaBIICHOCTI, 1 BUPaXEHOTO MPHUIMEHHUKOBHAM 3BOPOTOM i3 3HAUCHHM 00 ekTa-anpecata: and se Penda ne ciide be
Criste nan pincg (Zlfric’s Lives of Saints, 5: 81, 1.122-123) i yeu Ilenoa Hivoeo ue 3Has npo Xpucma. Cunnan 3
KOHKPETHHM JIEKCHYHUM 3HA4YEHHSIM MOXKE 3yCTpidaTHCs B OJHOBAJICHTHHX UM ABOBAICHTHHX peai3allisiX, iHOAI 3
OOCTaBUHHUM IIOIIMPEHHSAM, O€3 3aJIeKHOr0 CyOCTaHTHBHOIO aKTaHTa, ajle 3 pe(epeHIiero IO HBOro uepes
BIZIHOCHMII 3aliMEHHHK B MIJIPSIHUX O3HAYaIbHUX pedeHHsX. Ic sceal ford sprecan gen ymbe Grendel, paet du geare
cunne (Beowulf, 6: 1. 2071) 4 nosunen oani we posnosicmu npo I penoens, sixkoeo mu dobpe suaewt. Is pes @nga styde
ungelic swide pam 6drum pe we @r ctidon (Genesis B., 5: 131, 1. 356-358) Yu cumvro Hecxooce ye syzvke micye Ha
iHwi, wo mu paniwte 3uanu? Cratyc cunnan K JI€CIIOBA MOBHOI HOMiHAIIl TaKOX IMiATBEPKYETHCS MOMKIIMBICTIO
HOro BXKMBaHHS SIK IPYroro KOMIIOHEHTA CKJIAJICHOTO MIECIIBHOTO IpHcyKa: eom nil her cumen on ceolpele, ond ni
cunnan scealt hii ymb modlufan mines fréan on hyge hycge (The Husband's Message, 1. 9-12) s mirexu wo croou
NPUNIUG, a My MyCUul 3HAMU, K NIKTYBAMUCS NPO NPUXUTLHICHIb MO2O0 JIOPOd.

YV mo3wumii mepioi YacTWHYU CKIIAICHOTO IIECIIBHOTO MPHCYAKA JiECIOBa cunnan i purfan xapaxTepu3yroTbcs
AK JIiecioBa 3 OONIraTOPHOIO CHOJYYyBaHICTIO 3 iH(IHITHBOM. Y TakoMy pa3i peanizyeTbCsi KOMIIOHEHT iX
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYypH 3 MOJAJbHUM 3HadeHHAM. Cunnan rnepelae 3HA4€HHS MOXIIHMBOCTI 4YM 3IaTHOCTI
BUKOHAHHSA Aii, a purfan qogae 3Ha4eHHS HEOOXITHOCTI, 3000B’sI3aHHS YM O0OB’SI3KOBOCTI BHUKOHAHHS [ii: ond
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O0gah monige ctidon Englisc gewrit ar&dan (Cura Pastoralis, 5: 7, 1.68) i xoua 6acamo xmo mie uumamu
aueniiicvki nucemui meopu; paet pi him ondréedan ne pearft (Beowulf, 1.1674) wo mob6i ne mpeba 6yno iioco
bosimucs. Y TEKCTax TaKOXK 3yCTPIYalOThCs BHUIAJKK 130JbOBAHOTO BXKMBAHHS JIECIOBA cunnan 3 MOAAIbHUM
3HA4YEHHSM NpH aHahOPUYHOMY ENIICHCI SIK HACTIIOK PEeyKIl CIOBOCIONydYeHHs 3 iH(iHiTHBOM: and pas we
habbad ealle purh Godes yrre bysmor gelome, gecnawe sé pe cunne (Wulfstan's Address to the English, 5: 87,
1.45-47) i momy mu wacmo maemo uepes enie I'ocnoda ecro eanvby, xatl 3p03ymie motl, Xmo mMoxice.

Jist pmiecnoBa cunnan cHONMydyBaHICTh 3 iH(QIHITHBOM, SIK 3acBiI4ye Marepian IOCIHiKeHHs, Iie He €
JIOMIHAaHTHAM THIIOM CEMaHTHUKO-(DYHKITIOHAILHOT peai3allii, B TOH Jac sk Juis purfan, HaBmakw, I peaizalis €
Oimpn  XapakTepHoro. Ll pi3HMIE MoXKe BKasyBaTW Ha Ppi3HI €Tanmud pPO3BUTKY HOBOTO CEMaHTHKO-
(YHKIIIOHAJIBHOTO THITY B JAiaXpPOHIYHIH HEPCIIEKTHBI.

Omxe, cHHTarMaTtuko-(pyHKIiOHaNMbHa croeiwdika miechaiB cunnan i purfan momsarae y ¢QyHKIioHATEHOMY
PO3IBOEHHI, ¥ TOABIHOMY XapakTepi CHHTarMaTHYHOTO (PYHKIIIOHYBAaHHS, B SIKOMY BHSIBIIETBCA CKIANHICT X
cemaHTUuHOl CTpykTypu. Lli crenmdidni yMOBH Ta OCOONMBOCTI CHHTarMaTHYHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS MOXKHA
po3MsIaTH K IHOMKATOp peali3alii CeMAHTUYHMX KOMIIOHEHTIB IX CMHCIIOBOI CTPYKTYpH. 3MIHH XapakTepy
CHHTarMaTuyHOro ()yHKIIOHYBaHHS JIECJIOBA cunnan rnoka3yrTh HAMPSIMOK EBOJIIOLIT HOr0 CeMaHTUYHOI CTPYKTYPH
Ta 3arajbHy TEHJCHIIIO PO3BUTKY HOro cHHTarMarnyHoro Tuiy. CeMaHTHUKO-(YHKI[IOHAJBHHH CTaTyc LbOTo
JiecioBa BifioOpakae NMPOMDKHUI, MEPEXiIHWI erar Po3BUTKY: BiJ Ji€cCioBa MOBHOI HOMIHALl /0 Ji€ecioBa 3
MOJIQJIbHUM JIEKCHYHUM 3HAYEHHSIM 1 CBLIYMTH TIPO IOYaTOK (POPMYBaHHS y HBOTO MOJAILHOTO CEMaHTHYHOTO
KOMIIOHEHTA SIK CKJIaJJOBOI YaCTHHN CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH Ha OCHOBI KOHKPETHOT'O JIEKCHYHOTO 3HAUCHHS.

TakuM 4MHOM, BapTO 3a3HAYMTH, LIO 3arajibHa TCHICHLIsSI PO3BUTKY MPETEPUTO-NPE3CHTHUX HI€CIIB magan,
sculan, motan, durran, cunnan, purfan BHUSBISIETBCS B CTAHOBJICHHI Y HUX OCOOJIMBOTO THITy CHHTarMaTUYHOTO
(hYHKIIOHYBaHHS AK Y JI€CIIB 31 CIIOMYIyBaHICTIO 3 iH(QIHITHBOM 1 MTOCTYIIOBAM PO3BHTKOM MOJAFHAX 3HAYCHB Y
iX CEMaHTHYHIA CTPYKTypi. Y HaBHBOAHIIIIHCHKOMY II€PiOZi PO3BHTKY MOBHU CIIOCTEPIracThCSl PO3IIapyBaHHS
CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpPH, SKE B Pi3HIA Mipi XapakTepHe I KOKHOTO 3 TIECHiB, MO0 (YHKIIOHYIOTh Y TTO3MIIii
MEpIIOT YaCTUHH CKIIAACHOr0 AIECITIBHOTO PHUCY/KA. Y NESKUX JIECIIB JOMIHYE MOAANbHUNA KOMIIOHEHT 3HAYEHHSI,
JIesIKi Ji€CIOBa NMPW JIOMIHAHTHOCTI MOJAJIBHOTO 3HAYCHHs 30€piraroTb KOHKPETHE JIGKCHYHE 3HAYCHHS SIK
pedikroBe 1 nepudepiiie, a Aeski GYHKIIOHYIOTh Y ABOX 0a30BUX CHHTAKCHYHMX BapiaHTax 1 BUSIBJISIOTH PI3HUN
xapakTep BaJeHTHOCTI. Pi3Hi dopmu mpeseHTaIlii 001iraropHOI BaJIEHTHOCTI, HEOAHOPIIHICTh CHHTArMATHYHUX
peautizaiii mIKpecIroTh HEOHAKOBICTD IX CEMaHTUKO-CHHTArMaTUYHOT'O CTAaTyCy 1 CBiZYaTh IPO PO3MEXYBAHHS
yCepeluHi TPy MPETEPUTO-NPE3CHTHUX JIECTIB. YCe 1€ MOXKHAa BBa)KaTH MPOSBOM 3arajibHOT TEHACHIIIT
CHHTarMaTuKO-(DyHKI[IOHAIBHHX 3MiH 1 CEMaHTUYHHX TpaHc(opMaliil ycepenuHi rpynH, siki MaroTh HAaCIiAKOM 1l
po3Mmaja, BTpaTy IPETEPUTO-TIPE3CHCAMM, HE3BAKAIOUM Ha I1X MOPQOIOTiYHI 0COOIHMBOCTI, IX 130JIbOBAHOTO
ICTOPUKO-TEHETHYHOTO CTATYCy i PO3BUTOK Y HAMIPSMKY CEMAaHTHKO-(YHKIIIOHATIBHOI CrIeTiasTi3artii.
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Esuenko B. B. Hexomopuie ocobennocmu pazeumus ceMaHmuKko-QyHKYUOHATbHBIX XapAKMePUCmuK
OpeGHeanNUIICKUX npemepumo-npe3eHmHbLX 21a201086.

B cmamve paccmampusaemcs cneyugura GyHKyuoHupo8anus OpesHeanIUiCKUX npemepumo-npe3eHnubix
2714207108, KOMOPYblE BLICIYRAIOM 8 NO3UYUL NEPEO20 IEMEHMA COCHABHO20 2NA20NbHO20 CKA3YEMO20.
Ommeuaromcs pasuvie 35mansvl CMAHOBLEHUsL UX CEMAHMUKO-(DYHKYUOHATBHO20 MUNA U PA3GUMUL MOOATbHO2O
KOMNOHEHMA 8 CeMAHMUYECKOU cmpyKkmype. Y HeKomopbix 21a2oi08 00OMUHUPYem MOOAIbHbIL KOMAOHEHM
3HAUeHUsl, HeKOmopbvle NPU OOMUHAHMHOCHU MOOAIbHO20 3HAUEHUSI COXPAHAION KOHKPEeMHOe JIeKCUYeCcKoe
3HAYeHUe KaK peruKkmosoe u nepugeputinoe, a Hekomopuvle QYHKYUOHUPYIOM 6 08YX CUHMAKCUYECKUX
8APUAHMAX U NPOABIAIOM PA3HBIIL XAPAKMeEDP 8ANEHIMHOCMU.

Yevchenko V. V. Some Specific Features of the Semantic and Functional Development of Old English
Preterite-Present Verbs.

The article focuses on the specific character of the syntagmatic functioning of the Old English preterite-present
verbs which function as the first part of the compound verbal modal predicate. The article highlights different
stages of the evolution of the modal component in their semantic structure and the development of their semantic
and functional type. Some verbs are characterized by the dominant modal component of their meaning, some
verbs with the dominant modal component of their meaning preserve lexical meaning as archaic and peripheral.
Some verbs function in two main syntactical variants and show an individual character of valence.
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